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qg 1 ApSIC Xbench 3.0 Setup
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Welcome to the ApSIC Xbench 3.0
Setup Wizard

This wizard will guide you through the installation of ApSIC
¥bench 3.0.

Itis recommended that you dose all ather applications
before starting Setup. This will make it possible to update
relevant system files without having to reboot your
computer.

Click Next to continue.
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Choose Install Location P

Choose the folder in which to install ApSIC Xbench 3.0, i ;J

Setup will install ApSIC Xbench 3.0 in the following folder. To install in a different folder, didk
Browse and select another folder. Click Install to start the installation.

Destination Folder

Browse...

ﬁ Space required: 11.4MB
Space available: 42, 3G8

[ < Back ][ Install J[ Cancel ]
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Completing the ApSIC Xbench 3.0
Setup Wizard

ApSIC Xbench 3.0 has been installed on your computer.

Click Finish to dose this wizard.
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HIRFF BRI SCA S (k. txt, *. tsv, * utx). XFPCAER
B—ATHTFZEAHN, 2 RAGERSF . FERE Mg
TR AR B ONVRTE S AR HARE S A . AR E A
TR SCA, XA AT ERRE. FIRF N UTX SOk
RV SR S R S

XLIFF XX (%, x1f, *. x1if, *. x1iff, *xlz, *.mxliff,

*. mqx1z) o XFHSCHFFA XLIFF .

TMX BHEEEE (k. tmx) o XPPSCAFRFE TMX BYE. K2 ECRIE T
H#faedme ™MK BHIERE, R PmEfEn) TMX REANE
TBX/MARTIF AR3IBEZFR (*.xml, *.tbx, * mtf). XFSCHHGFE
TBX B MARTIF #7G.

TIPP XXM (k. tipp) - XFCHFFE TIPP RV

Trados SHMIBEE (k. txt) . X2 . txt ¥:F Trados
B, M Trados Fihs

Trados S H K MultiTerm 5 RiEFR (*. txt). XE&—FSFH
B . txt SCHF) MultiTerm RiER, HHHANKBHSEND
BT (k) PATRHAT 0.
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SDLTB 2% MDBA #%z0SHIH) MultiTerm ARiEF.
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Trados Word (4 (k. doc, *.rtf). EHAIEESEH

Trados .doc BY .rtf ({4,

Trados Studio /& (. sdlxliff, *.sdlproj). Trados
Studio .sdlx1iff B{ .sdlproj ff. 24485 T Trados
Studio MiH X (. sdlproj) B, ApSIC Xbench £xFTJFi%¥
HSCHRTiR M . sdlxilff 3, BPFEDUH SRR —
MEF X

Trados Studio BHI¥FPFE (*.sdltm). .sdltm ¥$3H) Trados
Studio HHIEFE.

memoQ /. memoQ 6 XLIFF A4 .maxlz B¢ .mqxliff ¥~
4, memoQ #4%% (hand-off) Xf4& *. mgout, memoQ AZA+F
(hand-back) 42 *.mgbacks

SDLX 3 (*.itd). SDLX .itd SCffF. ¥ IEeIissk ffin -
©%%e 7 SDLX.

SDLX BH¥EFE (*.mdb) . 05 HEHEEZEREA SDLX . mdb LA,
STAR Transit 2.6/XV/NXT HF. &4 Transit i&sE X0 HZ.
PO X, XiE .po AF, W gettext Ak

IBM TM/OpenTM2 FHi (*. sgm). SGML #%=CH IBM
TranslationManager BY% OpenTM2 “FHi. HXHI EL N . sgm.
IBM TM/OpenTM2 XHF3. #4 b22350) 1BM
TranslationManager BY OpenTM2 32, X Fhig AT DLBE & X
AT, DS R 703 HR R, o] DLE IR R B
53 B CMEEXS B AREAE H SE 4 1 4 B
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IBM TM/OpenTM2 FHFISCHR (k. fxp) o DL . fxp #a0UTHE
IBM TranslationManager B{ OpenTM2 {3,

IBM TM/OpenTM2 R HIBIRERE (k. exp). LL .exp X FHIK
IBM TranslationManager BY% OpenTM2 FHi%)%E.

Wordfast BHWEE (*. txt). . txt F/ELN Wordfast HHPEE.
Wordfast RigZF (*. txt). .txt ¥JELH Wordfast RiEFk.
Wordfast Pro TXML (k. txml). *. txml # 41 Wordfast
Pro XUiESCAF.

Déja Vu X/Idiom 3 (*. wsprj, *. dvprj, *.dvsat,

*. dvpng) . WUH BB Déja Vu BL Idiom HHEFEE, ¥4
N .dvprj. .dvsat. .dvpng Y .wsprj.

Déja Vu X/Idiom FHPEPE (*.wstm, *.dvmdb). Déja Vu B
Idiom FHIEE, ¥ 4N . dvmdb B . wstm.

Logoport RTF (k. rtf). B4~ Logoport .rtf MHEi&H
Logoport .rtf AR H .

Microsoft Ri&EFR (k. csv). Microsoft B/ARIEZR,
Microsoft i MSDN A, HEFA Microsoft #AFNHE
7 I TR FAF

Mac 0S X RiEFE (*x.ad, *.1lg). Apple XML #¥&=XHI>cf, H
T84, WA EEC B2 K.

Qt Linguist X Gk ts) . —FpE0PEMECCHE, AT Qt HESL.
Passolo RiEFR (x.glo). *. glo ¥4I Passolo KRiEH.
Transifex BiH. fE4 Transifex HiH.

Remote Xbench Server. Remote ApSIC Xbench Server &%,

W RA G, “File List” U1 Emik4amBl, f#af
PLIR) FE s i R B M 2 A ST, B Biride SO 28, i A
i “Add File...” G&IISCAF-+) 3% “Add Folder...” GRIIX
(G SIDRE <5 P 5 & L D AL 71

MIXHLIFAE, HOR T i se 288, BoRrI ST aEA T A . 5%
THER D BR, RIS R € SO SRANT B AR 7R R B AR

RGN BIMTIX P IR

il AT 53 B R STAR A 1  “File List” (SCf413R) £
XLIFF S0, TMX B &Pl #id “Add File”
TIPP 4. Trados SN (I 8% “Add Folder”
% . Trados Tag Editor CINIISCARE) LA T 2 2
. Trados Word L. HI SO B A R SO . TER) 3R

Trados Studio 4. Trados SO IR U AR B
Studio #iFE. memoQ 3L 2 ff “File List” OCC{HyI1F) %

. SDLX . SDLX #i¥ Wik, Bidi “Next” (F—
FE. PO 4. IBM £) R “Properties” (&

TM/OpenTM2 “FHi. IBM ) TR,
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TM/OpenTM2 5 H g SCHE3k
IBM TM/OpenTM2 5 Hi IR0
. Wordfast EHIFEJE.
Wordfast ARiEF. Wordfast
Pro TXML. Microsoft ARi&
. Mac 0S X ARiEFE. Déja
Vu X/Tdiom X, Déja
Vu/Idiom #H¥EE. Logoport
RTF 3CfF. Qt Linguist SCfF
DA Passolo RiE#R

BEM R EME, 55
“OK” (HfiE) SehiERfE.
RSP 1 hisin TAERR S
e, B “Next” (F—3)
SR F—NHR, R AT
f#H] “Recurse Directories”
GEHEZ FENERERER
A B U e AR R AL Y
A

STAR Transit Hx

“File List” (SCfFFIER) &M
RHEWE, “Select
Directory...” CiEEHEHZ--)
WHEHES BT . S &
175 NEF] ApSIC Xbench T
ERAD &L NI

£ “File List” U3 ik
Wi+ F, #d “Next” (F—
#*) #3%] “Properties” (J&
P i,

oy Hxta e R n B, S5
i “Next” C(F—) 3|
“Directory Settings” (H3x
BHE) TR,

£ “Directory Settings” (H
SRRE) IR, e Rlig
“Recurse Directories” (i#ild
H3t) HIEHELE ApSIC Xbench
WAET H PR

Trados SHH) MultiTerm 5
ARiEF . Trados MultiTerm
gl TBX/MARTIF

“File List” (CUHFFIR) &I
£, “Add Glossary”
(BRINARIER) MHEHES HEHT
FFo TEULT DR R AT R
Bl S R FHEMN S —AH
SEHRE S 250, RIS E KR F]
“File List” (U513 kI
iy, 158 “Add File” OR
IosCAE) $4 LA IR T I “Add
Glossary” (RIIARER) &
1.

ff “File List” (CfE3)$R) ik
Wit b, g “Next” (F—
#) #3%] “Properties” (J&
PE) EIF .
R AR ORI B, SRS R




T4rE  BUERTE 21

i “Next” Ch—) #¥B|53C
i AR BRI
MIRBEHITE 5 3R P FRE S
MEbRES, %0 “0K”
(H5E) TERRIE.

IBM TM/OpenTM2 A4

“File List”
KHILE, “Select IBM
TM/OpenTM2 Folder” (i%&#¢ IBM
T™M/OpenTM2 SCHF3J6) XHEHES H
AT WRTE, HhH e
IBM ™™ =% OpenTM2 LAk
Bhes, SRIE MBI SO e 51 &
SRRVt = O

fE “File List” %)% ik
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“Transifex” &I,
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1. 3EH “View” (FLE) —> “Search Options” (FHZEEkTi) PLE

7~ “Search Options”

2. & “Search Mode”

GHZIETD TR
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e R R AT

IENRIEAEE
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“<{Phones*>” RILHL “Phone” Fl
“Phones” , {HAJLEDL “iPhone” B
“i{Phones” .
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\ B CFRF . E RIS ENT | “phone\. ” #4ULEC “phone” &I F) 5

NEANTAF o

P #ot.  (EIXMEOLT, BRIFARR
EETRT . FNE LSO

%
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DXI» R/NGIE, BB AT HISRAE
R TR A TR A X2 K
5o

fE ApSIC Xbench WX K/NEHAT,
“a%” FHULEL “a” A “A” o SR,
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[RPRES:] | BT R X0 “ReBR&ER” 1 | “File[:digit:]” LA “File0” .
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30 {$FH ApSIC Xbench

\n EHAE n FHTE. BT N BT R R
“Filel” (MR RABMTFHEELST
“Filel” ) , BUHMEHTAL “File2” (HnR
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“string2” MFTH%H

stringl —“string2 with
embedded blanks”

HEHRAE “stringl” HARE
“string2 with embedded blanks” K]
Frfi%H
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“Tools” (T.H) —> “Edit Source” (i) SEHI, LA
KM R Ctrl+E &8, RVFETTIT MuE € 2k B B e st
PSSR AT R R RN B 1 ) R, DD REAE A .
T 2#, B9S2 SDLX itd 3. Trados Tag
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SkEM B, kR Olifant AT, FF7E “Command-
Line Parameters” (fy&47Z%0) H{ELL Ffa: $Filename
row=$Segment col=trg edit=yes. *fT-ItA=, HAth TMX FuiBasnl e
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IR, R “Choose”  CGEH) K48 R M E X H 3
“Source Term” (JFi&E=ARIE) 41 “Target Term” (HIRES
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FeE  HHIEE 37

ZIESEE SRS

X “Search” (82 #EWKH N “Source Term” (JHiEEARIE)
A “Target Term” C(HAREFARWE) £, &0] LL7EHE BEAR & A17K
VAR BV fEKPATRIYH,  “Target Term” (HFRES AKRIE)
FHIAE “Source Term” (YFIE T AE) #2550, MR S HBDH
Frgasal, RAEE 2R RS RER. EREMAHT,
“Target Term” (HIRESARIE) £HIAE “Source Term” (i
WEARE) T, B BAe s —L,

B EAT R R 2 [0, RFPEIRE S/ HARE S K
(1) JE S JAAE ) bz B8 ) 4 LAAE /N B R T B
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yils

FHIH

ApSIC Xbench FVFELL T AT HIH -

» TMX SOfH
o SRR I SCAR S
= Excel X

FHESHIHEMNE, HIER “Tools” (TLH) -> “Export Items”
CRHEBED o FHAXTEES

Export Items @
Selection -“
@ All items in project
() All items in a glossary
() Displayed items Help

Filtering

Translated items
Pretranslated items
Mewly translated iterns

Untranslated items

Remove repetitions in exported file
[] Exclude ICE segments

Qutput

Format File name

3

FEMSTEAE S, R LT I H PRI « 2T & T
WH S ACEAT AW EoRIH (il iR AERE R, A
FLSE s A REE BB H ) Bl & I H 5 AR TE R A i
AIH .

IREIER, AT HRREEE TR EETE (RIRESEME
B S EA MR D, DU R SRR RN i n] B
MR AR ICE CRIEHERILECTD 73 B .

TiAk, R UL 3 RGOV ORI (B, O 1 5 (84014
LA R R GUHAT A B BRI T o A R AR EL S AR
BERIUH , ) At B e e 2 A B AT R RO IO H . CRIAA
BRI U H D SRR R .

S HHHIR T BRI SCAR SO B Excel SCAFRT, AT AERINAR AT

S TMX SO, AT RAFRERIE S A B ARTE 5 X E . R
FEIX SR PR (. R EACS X IR B, " LL% T
AT (L) FTIPRBIE O, SREATE S M E B0 .
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Source Language Selection

Language
[

'| Country/Region

[

IR R A AL e BRSO, AT DL AL S AE I A Sk AR
ITIF RO oL e IR — 5 iR 5 AR
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AP AT R R PR
ApSIC Xbench A “Project Properties” (IiHEM) &M
HOATART SO XONIEAT HR IR

ERTEIL R, FEBIRINE] ApSIC Xbench THKS, LAFCfFRAL
WorE SONHEAT HH K -

XLIFF

Trados TagEditor

Trados Word

Trados Studio

memoQ

SDLX. ¥ MBEEIESR AN _EC 2% 1 SDLX.
STAR Transit 2.6/XV/NXT
PO

IBM ™ LAk

OpenTM2 A3k

Wordfast TXML

Déja Vu/Idiom

Logoport RTF

Qt Linguist

Transifex HiH

3B SRAPE SONREAT AR, BUR PRSI RERUR H -

WA 9F AR 100% TLED MBS HAEMRER () br
ide HEATHRREIRERE 100% ITERABFESHLAEOEKR (<)
Frics ﬁﬁ?%ﬁﬁwﬁw*%%mwﬁA%Lmﬂ%ﬁf%ﬂ
AR ET . Ry G, XA TS AREAR ISR AT,
w,@%éﬁﬁﬁﬁﬁ%%@%,% AR B 12 ARTE MR
PSR TR 10 H A 1E 3R 6 e v A A e

ARBFER B DAL ORI 2 BUG T K2R A HIf, i
ﬁ%ﬁﬁ%f”%w¢%%ﬁ$%*%¢ﬁwmﬁﬁ, Gl ke
WIRRD AR TERH P RE ] T RS . AT DL IR O ORI AL
AR %whﬁﬁﬂ@%“éw%w#%%ﬁ*%

VE:

WOE SONBAT BRI MARER QRO BAUHRA

—APARIEFR, HATLLEZANRIER) £ “Project Properties”
(I HEM & O DUEAARTE U .

FAN, B SO T R SCAE AT LA ApSTC Xbench 58K

QA

THREAAEHT o
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REARE

ApSIC Xbench FOVFRERE— AN ERE AR E SONRIEARTE . F5 ZXFE
ff, B{E “Project Properties” (JiHJ&M:) HIAIERIIEFik
B “Key Terms” (SREEARIE) BibHE. i FEFR, —Pa@ER
R MIERIER K HEL, DR ZARERET “RBARE" K
5l o

= = B
! Project Properties —
Files Setti
st
Glossary List
Priority C Type File fFolder Name Path
% Han Tab-delimited Text File MSKeyTerms. bt MSKeyTerms. bt
High Microsoft Glossary spa-esp-csv-Ewcel20...  Cr\devdata\¥bench\Sample...
Low Microsoft Glossary spa-esp-csv-Window...  C:\devdatalxbench\Sample...
5 gl []Key Terms
‘ [ Add... ] [ Properties... ] [ Remave Priority: | 4 E [T Ongoing Translation
/| Remove Duplicates
Order: - E :
|| Auto-Refresh
A

B AICHOE SO “ORBERET I, BRI H AR ERE
HMBAESTR T . 2R KBS R R HERIL (Rt 22
T, ERERILEERNERR GEERRE 95 , SF R %R
MARBERLEAGERBARERA T (FOERE 79 .
NIRRT RRIE Y “REEARTE” % H “clipboard”

“Clipboard Viewer” :

Project View Intemct QA Tools Window Help

5- P |F0EY DEFQSOE e E@ana
B search | QU Internet | G QA
Source Term
clipboard - B
Target Term
- [z
[C] Show All Matches [ Exclude ICE Segments | _ Both [ Case Sensitive Search Made Al ast Soarchlio ClockEst,
[C] Only New Seqments [Cl1gnore Tags Source [C1Match Whole Word Search Templates...
[7] Only 100% Segments Torget [ No Whitespace Trimming
[C] Only Ongoing Translation [[] Normalize Whitespaces
Source # Target
i clipboard 15 Portapapeles MSKeyTerms.bxt
Clipboard Viewer 15 Visor del Portapapeles MSKeyTerms bt
Clipboard 1 O Portapapeles spa-esp-csv-Exce...
SHOW.CLIPBOARD 1 MOSTRAR.PORTAPAPELES spa-esp-csv-Exce.

Show Clipboard

Clipboard
<Clipboard>
Clipboard Clip
Read Clipboard
Clear Clipboard
Write Clipboard

Couldn't open Clipboard.
Cannot open the Clipboard.
Cannot empty the Clipboard

Mostrar Portapapeles

Imposible abrir ¢l Portapapeles.
N se pucde abrir &l Portapapeles.

No se puede vaciar el Portapapeles.

O Portapapeles

Clip de Portzpapeles
Leer Portapapeles

Borrar el contenido del Portapapeles

1
1
1
1
1
1 <Clipboard>
1
1
1
1

Escribir Portapapeles

spa-esp-csv-Bxce...
spa-esp-csv-Exce...
spa-esp-csv-Exce...
spa-esp-csv-Exce

spa-esp-csv-Win...
spa-esp-csv-Win...
spa-esp-csv-Win...
spa-esp-csv-Win...
spa-esp-csv-Win...
spa-esp-csv-Win...

Ci\UsershJosep Condal\Desktop'MSKeyTerms.bet (1)

clipboard
Portapapeles

Click here to show all matches

| Modified 152 entries found. 14 entries displayed. Elapsed time: 47 ms.
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fE_LmEFH, “clipboard” 2k HPISLOERBEERRNIZKHZ
SE4ULEL.  “Clipboard viewer” 2% HEIZ O EE RN RIIAR
ER A REAE R —H
QA ThEgtnl R NI H & LIREAE, HiEREETINER
CAEEAT H B BRI A
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E{RUET)RE

ApSIC Xbench BAELRIE (QA) DhRe, WIXTHE @ AT o 1) HH

BRI PATE AR E . QA DhRe & A LRV AE A8 7 B

» OREIIE B

RIS S SCARMFME B FRE S SCRAF 4 B

»  HARE S SCAMH FEIEE T SCARA R 4 B

o HERE S AR EIEIE S SCARILE F 7 B

ARG AULES 5 B

»  HFAULEC A B

= URL AVLECH)Z-BR

LI SN % e S NUN T 92

» FES AR B (i, AEEXERRAE S . TS EOREES)

G5 AEON A B

- AR

»  RECRE R RAREIRE S M EARE T 2 RIASULHEC 153 B

o IRIEPFEL (CamelCase) HIHRIAEVRE 5 A HARE 5 Z [HAL
Hic i Bt

»  EHUH REARTE 15 B

T H B AN ATE R I E A R AR HER B A ORI
RMEZELR, ESH “EHEAEER .

» GPERENBEP B (WREMEH “Tools” [T H] -
“Spell-Checking Dictionaries” [HfEf & F ] 2H 7%
L)

" ApSIC Xbench - Demouxbp |

Project View Internet QA Tools Window Help
= dH HFPRER DERQAONTE | & FE

[ ) Search [ @\ Intemet | &7 04 |

Options
7] Only New Segments
[7] Only 100% Segments
ell-checkin [7] Exclude ICE Segments

[] Case-sensitive Inconsistencies
| [[l1gnore Tags

Check Ongoing Translation

Run Project Checklists
Run Personal Checklists

R PRIEDIREAE A & O “QA” EII-RkSL. “QA” IR
Al LABAT DA DhRE:

Bt #d; “Check Ongoing Translation” (Ke&xiH{THHIENIFE) K
HAT “Check Group” Fa#r4H) Al “List of Checks” (F&x%I#&K)
ik T AR . BOMNER T, i TR EA S ES, B
| “Target same as Source” (HFRET XASHIES CAMIED
o NHATHIE A EE R PR, k2R “Run Project

Checklists” CiZf7Hi HAAIHH) .
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» NPHATHATT AR EE R R, FiESHd “Run
Personal Checklists” (IZ/7TPMARATER)  HEHSCYHT
NN ETE R, 1HEI “Tools” (IH) —> “Manage
Checklists” CEMIGEFH) .

o R IRER “Export QA Results” (5H QA 455Y) Kpr
WR) QA g5 RS HONLLURRE A HIML. il R A 70 b 1 SCA
Excel B XML,

¥E: 15018, ApSIC Xbench ¥WFRHEARHFHIRETH QA &k
A _E R AR IR . AT 2 AR B UE EAFTIER P, &
(1) B 12 38 G DLV B A I 7 sRE AR ST P 10 7 =k i ikt
PR (S5FERZEERAAHEE) .

SRS RIRE “QA” EWRM ARG O TR g, &
A LE M ApSIC Xbench 77N BT S0, DAHIE L %
£ “Tools” (LH) —> “Edit Source” (Imiaii ) mid% T
Ctr+E R4 IEE.

T DA QA AT SRR Z A B fa, ik “Only
New Segments” ([UFHiZrE%) . “Only 100% Matches” (fX 100%
VUL BY “Exclude ICE Segments” (HEF& ICE 4rEY) HikfE.

JHitikH “Case-sensitive Inconsistencies” (K/NEA—FD
SEHE, AT DU — B R A X 7 KNS

Bt EE “Ignore Tags” (ZE&Hric) , #&0] PLARS > BEN HIFRIC
W . X RVFIEEFRITLLYRE 5 U H bR iE S SCAR A [FE A B
WCAFRFIA—EIE .

U SOV RRIC i) 8, 7 v A R el s H
“Mark/Unmark Issue” (HFRic/AAriciil) . ffH “Filter
Issues” CIVEMF) T “Show Marked” (S nbricf)) %
“Hide Marked” ([2yskibriciy) HLikfZ, & DARE B B /R Bk
SECFTARIC I ) 8, AR 7S ) @ s . flan, 25 P Hh 2R
FERR S RN R P R EH, —FhirriE R L “Hide Marked”
(BEARIE ), SRS RIS AL EE 71| R I P AR 1) @l

VE: “Export QA Results” C(5H QA ) miAUSH BRI
B CEARS RN R D .
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gl

BHREER

R HAE ApSIC Xbench HAEHH AR ERIE (QA) ThEE.
T ApSIC Xbench #ZE5I%, fufig e R %, n LRt
BATHRARGNAG WS B B, SRR B A L 5
JUAE R, BB EE I ARIBE BRI . W2 I BRI g 20 A% 223 B
e PR IR, TR S SR A IR P A S e B U E
] ) 5

EXRE N “QA” TR, AW EXI{E ApSIC Xbench T H
W e XORREAT R R BRI A S RIS AT IX S A TG

H TR EE SR T ApSIC Xbench #ZE5FI1%2 |, 7£ ApSIC
Xbench AR AR ZR ATAR] N 5 #nT AV N BRG AyE B . PR b, B
AN RZBMBS EIG R —MaE AT g, BAE “Project” (I
H) &R R e, REAFEE N “Search Options” (%
k) mAkH BTG “Add Last Search to Checklist” OB E—4
HREB MBI EF R .

A PR BT I H A ST A AT

THKEE SRS ApSIC Xbench HiH XM (¥4 . xbp) —[FRTTE,
HECSEDERERRE, Bk A S 75— LA m] B3 1 S d 1]
WEAMNRET .

MK BTG VA AR ApSIC Xbench TH A, T A2 4 {7

179 ApSIC Xbench i 83 (4 . xbekl) o ApSIC

Xbench 2 icAFAETH A H L ) b —H AN AR A . 180 DUAAE

BEAENIN NG R, TR RN ENT. SR EE RIE

AR H R T, P S A A A RIS L

HE R ECE D EAE I H (R A AN EAE S AU TR

“ANNT L, FRBRIDNIX BB R A G 1 AR E I8 AR A AR IR

SRR R -

KBS FAE “Checklist Manager” (KG&riEHEFEES) IRk

ITERL, ] LU CU R 775k 4T 9T “Checklist Manager” (G

TBHRAE AR TR

= JHIEH “View” (WL —> “Checklist Manager” (fa#rigH
EHA) .

o BT HAHE “Checklist Manager” (RfrjEEEHzs) K
Fro

“Checklist Manager” Cffrif & ELAY) VFEAIEDE FIAN A

For AT IR HR
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11 Search |Q Internet | (7] QA| = Checklist Manager

‘ P:ersunal Checklists T My Typos.xbekl

lientFeedback
yTypos Seq. # Category Mame: Description Last Modified

tyleChecks 1 Suspicious Translation  ratos X: Should it be rayos X7 2012-12-1315:48
'S D_Eﬂ"ID-XbFJ g Suspicious Translation  centrolas: Did you mean "controlar"? 2012-12-1315:49
i <Projects

7t “Checklist Manager” (W&XjEHREHAR) F, &A LLEIEHT
MANRETB R, ik LA T AN “Personal
Checklists” (MAMEEH) LI, #EHL “Personal Checklists”
(MAKEEIFEFR) > “New” i) . AL H “Checklist”
(BB —> “Add”  GRID RIFIIA R SIS R SR pd
“QA” #ETK /) “Run Personal Checklists” GBiTPMAKETE
) mf “Check Ongoing Translation” (K& HE(THAIENPE) I,
FrE N N BTG A2 E “Personal Checklists” (M AKZETHH)
Rl

<Project> KIEIEHSIA#ELE ApSIC Xbench WIH XM (¥

% .xbp) W, AEEMNFHUM ] “Project Checklists” (IHE
EER) AR, LERE “QA” EUIR LA “Run Project
Checklists” Gz{TUiHMETEH) B “Check Ongoing
Translation” CKG&HATHIEITRE) B, 0] LK EE 246 &5 I
hn#) “Project Checklists” (WiHMGEEH) 2H. XL InuiH
T EHR P E BARCRAEE] ApSIC Xbench TiHXfFH &, HE
MoEERImH, Kk FXRESTIF ApSIC Xbench TiH CAFRF, 5
B AR AT AR B B AR IR L

TE W FIEREREEE R & H S BoRER O 348 B, &areL
AT ATHE Y . WREA B RN KE, LA R EIF
EHL “Disable” (ZEH]) .

R, SAPRA S RSB, I UETIFR Ao
Bk FLS DA A

AT M ATF UG “Test” (WD , &AL
WA E WP R AR I SEERAERAE A “Search” (4%
) IR P AR AT RIS BRI TR, DMEERT LA E ik
(] FR 48 2R 45 R 15 5 A AT WAL E .

ARG MR, SR SARZAE L B AT . IR
SRR, ARSI B EBATHER . RIS 775
Feol, KA S TR AL R BT 745 7 51

A LTS g 4 MBS B2k H . TS S ATELYE “Search”
(82 WK “Search Options” (HZILI M 5 5E M
Bt —FER
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r ~
Edit Checklist ltem v [
== = o

Project: MyTypos controlas
(o)
Description
Did you mean “controlar™?
Category
Suspicious Translation -
[ Powersearch
Source Target
controlas
[ Simple - ] [ Simple -
|:| Case Sensitive |:| Case Sensitive
[ Match Whole Word Match Whoale Word
[ No Whitespace Trimming [ Mo Whitespace Trimming
[ Nermalize Whitespaces [ Normalize Whitespaces

FEh, IR LME “Category” (KD HEGHEH A EIF R K H

TREIN . AT IR B E AR PR AR . I Ry BB AR e il

€ SR AFR, o] LR Ak iZH R SHE, SR JE WK ik
Be. mBECad rRma, W2A{EH “Run Project
Checklists” GzfrUiHAAIEH) 5 “Run Personal Checklists”
GBIT N ANKEETE 5 N “QA” JEINKIZ4T Ui H BN A &S
FAR, R RERE B HIE AT A S AR

1S 15T He
TR LLE U BTE R M AR R, H— MEEHE RN —

AR, A& HE S gk A, B LG UG B 75 SR 3 AT 4h K .
B RN AT R, IE 3T DU B

1. 15 “Inheritance” (4k7K) F%41l, R )5 A HE o B 200 4% 2K I
H7 R IR “Add” G

2. NHARI BT RN, RFIERSH e XHAR. KR

B € I A A 75 ZL LK 26 B R 2R

)

-
Add Inheritance

Name

Monica's Typos

File Name
C:\Cheddists\MyTypos.xbdd

oK H Cancel ][ Help

[ )

3BT 1 BT 2 URHIMT B A B XA
B Rk BRI R T . 60T DU X AR I, (R
e BB A1,

[ 7| Search | @\ mntemet [ 5 Qa] & Checkiist Manager |

Inheritance «

5
WA

4; FersonalChecklists C\Checklists\Team's Typos.xbckl

tyleChecks MName Path
eam's Typos Carla's Typos C\Checklists\ Carla's Typos.xbckl
4 D:emo.xbp Menica's Typos  C\Checklists\ My Typosxbckl
i... «Project>

Seq. # Category MName: Description
@1 Typo Carla's Typos/petardo: Did you mean "retardo”?
@2 Typo Carla's Typos/empleaos: Did you mean "empleados"?
@3 Typo Carla's Types/maquina: Did you mean "maéquina"?
@4 Suspicious Transla.. Monica's Typos/ratos X: Did you mean "rayos X"?

Suspicious Transla.. Monica's Typos/controlas: Did you mean "controlar"?
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—BEBOE TARR R, SR AT B R TS AT ] B s
AR AR

HIEORAFITH I, T E RS B HEh A . WREL AR AR
NI T 26 H, 2RJERM] ApSIC Xbench, NPHFHERIERAFIIH -
XA A BT T E R 2 BB IR A, H <Project> Ky
Broh, ERHEH . xbp Xbench TiH SCAFLRAF

AR SR SE A BRI AR S H AT O, (EAN A SR T R A7 B L
TRy A B RS BE B B AT, Dy oA i R B IR “Save as”
(R
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gl

M Windows BB
y— p—a

#2iafT QA
ApSIC Xbench @& —MANEY B, ARV EEM Windows HIHE
AR EEN QA £if. HEARE DA o hEE — N H Rzt
—RTATEAI QA W, X7 AR T
M Windows BWIEETIZIZIT QA:
1 7E Windows WUHEH ST, EHEHEHIT QA sk H %,
2 g IEiEEY “Run QA with Xbench” (f#f] Xbench IZ4T

QA) &

XLV T3 ApSIC Xbench, — NI H AR, BEEEMHH
Windows WYREHEARIEPEIIFTAE LM, I8 AR AT A 09803
I H AR CUERITFIEAT— R QA WA — 5 B e NIt a5
ApSIC Xbench TiH, HlUnds s AE S/, ErlLIfE “Project”
(TiH) —> “Properties” (@) HixFEfl.

ST H Windows BEUREHERAIERIH AT Windows 1) “TEMP” H
o WREABERAF ApSIC Xbench TiH LMELLS EFEH,
PLEEL “Project” (IiH) —> “Save As” (A7 R) , {EHM I
(R B 20 e — S B R
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1R ApSIC Xbench EJ

K7

HRES

ApSIC Xbench RA—FHEH 720, kXS H F i Fr 34T 5T
AT RIS B SR E . ApSIC Xbench ASZFTIFAIC AVEZ S IFA
HPt SR a2 BT e ], B ZAREER, mARIE
SCHE N — AR, RSS2 S SR, DMEERT DL
PosHL bR B S R

ApSIC Xbench 7T 48 MHEREFM, ZfILL Hunspell 7|2
YE NI, Microsoft Word FHAE NG (hn SR Hufin 223 7 A fh
EHRAR) Microsoft Word) o AN Fh #CANAFAE /Y B 1A] A4 &
BEARIC N IR, W “ApSIC Xbench Spell Checker” (ApSIC
Xbench B & T “Settings” (&HE) —> “Use
Microsoft Word dictionary” (ffif] Microsoft Word “F#iL) #HL
THIERE, WA DAZEAEA Microsoft Word FHLEIAR KA A

BHERE T A S ROFEAE ApSIC Xbench Z3EFEF . MM
ZAFEH “Tools” (TLH) —> “Spell-Checking Dictionaries”
(BrEREFMH) R TFEIFRIEEAT.

s ~
Spell-Checking Dictionaries @
Language Build Status e oK
@ Bulgarian 2 Installed
@ Catalan Installed
@ Dutch Installed

@ English (United States)
@ Spanish (Spain)
Basgue

Installed
Installed

ROR R
m

Croatian

Czech

Danish

English (United Kingdom)
Estonian

French {France)
German {Germany)
Greek

Hungarian

ﬂﬂfﬁtﬁ*“%§ﬁLﬁﬂf: Frds IG5 & HILAE “Spell-checking”
(Hﬁﬁﬁ)ﬁ¢o

‘ )2} Search| @7 QA |@_ Internet|

Check Group List of Checks

Basic ! Bulgarian

¥ Content Catalan

W Checklists English (United States)

il Spell-checking Spanish (Spain)

Dutch
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HEEBER TR EPREHESKRE, 1HEI “Spell-checking”
(BHEIE) , SRJGAE “List of Checks” (T FikfiE
=, B “Check Ongoing Translation” (K& HEATHHIRIPE)

3.‘ ApSIC Xbench Spell Checker (English - United States)

:

Addendums  Settings Help

Currently Excluding: Words with numbers, Mixed case words in source, Segments with source=target
Unknown Words Real Misspellings Cancel
Word Instances Sample E]E]
m 1 of 1 This e bar will search every page on our site. PIE
likdy 1 ..the left menu and you are more than likly going to miss.
Ml
informaton 1 ..addition to essential tourism informaton, you will also...
L
Instance 15 oft

e

This saerch bar will search every page on our site.

Elapsed Time 156ms  Total Words: 135 (865 word/s)

B E DRSS R AP B R, @ PR AT T
e WA, AL B, DURPHE IR 2] “Real
Misspelling” (EIEPHERD) %13,

— BN EEAGIR, G0 “OK”  (BisE) AP H 5 0 8
SrBCAINEIE QA

7E “Spell-Checking” (HtERE) &HH, HJLIWWE R LFE
DA R E R S . HEEREA], EHRd “Exclusions”
CHEBR)

Ediing..

Exclude
[¥]words with numbers
[¥]words in mixed case with a match in source text
Segments where target text matches source text
[C]words in UPPERCASE

[Clwords in UPPERCASE with a match in source text
[l abbreviations

Defaults
SH T AR H AT B3 A

*  “Words with numbers” CHEUFIHIE) o EHE, EASE
F& “Pkd05” B “GSHJKHT” iX KHHAE I i o

*  “Words in mixed case with a match in source text” (K
INER A FA T RS E SR AILED o ke, iR
“PlantWorks” IXFEHFEF R I HIA B B IAEIE S CAY, &
N EZAE.
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=  “Segments where target text matches source text” (H
FRiEH ARG EIE S SCRILER B o« i, ST HFRES
ARG S SCARBERILIC 73 B, EASPATARTRHEEPEE
KA. MRECLEMEH QA & “Basic” (3EA) —
“Target same as Source” (HIRIET LA SIHES CAM
D, BEHERR v Bk 49 B 0 e g i = B AR R AR 5 )
HAi]

»  “Words in UPPERCASE” CREHIia) . winf, i EWA XS
KRE W RIRATH SR,

*  “Words in UPPERCASE with a match in source text” (XK

5 A HIEE S AP E L) kel WREE S SCARH

SEA A R I BA R RS 1, e B A X RS 1) a7 5

R WREREEDE 2T T RS, X R 2 AME

A, Witk BIRE .

“Abbreviations” (451D . EHFE, & BB %65 A .

{5 P B 3%

WMRERIBESE R PR ARE, W=, M. 88 55
%, IRATRESR AL TR A BFEEAT. ApSIC Xbench HFE A #E 0
VHE AT AR — D Z A, DMEE AT DA 752K )8 H
BT,

G AN, ST DU A

1 %EH “Addendums” (fff3%) —> “Manage Addendums” & ¥ [f}

KD o
Manage Addendums
Addendum Close

2 Hid; “Add” R .

3 NMEEIANLFK, REHRE “0K” (FE) .

—H A, mREEES SR —AEENARE, GRS X
IR EAT, AR “Add to addendum:

<{addendum name>” (ININZIP: <PHRBF>)

Add te addendum: Company Jargon ‘

Add to addendum: Missing Words
Manage Addendums... (
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L AT i =%, Iz, gz . W fr

fELEH “Settings” (KHE) —> “Set Addendum Folder” (#5E [t
KCFE) FREESRAE

\l

HoAths

=

HRESIER

ApSIC Xbench BtEH & Ay HA L A1 HEBI6E:

B LU AR KN AT “Unknown Words” (R 1 HR. 1))
5, EHL “Settings” (XHE) , AJGEHL “Enlarge Font”
(BUKFAER) B “Reduce Font” (4i/NFAK) o

] LR AR 0 1] B2 BB i . A5 88 H i “Unknown Words”
(CARFNHIRD) B, HEE “Export” (SH) , ARJFIEE “Copy
to Clipboard” CE#i| BTN

AT LT T Microsoft Word B Microsoft Excel REH AHN
A AT “Unknown Words”  (CRENEIRE]) %R, EEL
“Export” (SH) , AR)5%EE “Open in MS Word” (fE MS
Word H#T7F) & “Open in MS Excel” (fE MS Excel 4T
) o EFEENT, £ Microsoft Word F4THF&E M, Fln,
TEAREAE ] Microsoft Word XJHR AR AR AT HI SR E
BB OLT , 0] DLgh B IEPHE I S/ 4T _Bids: XGHE e
B F] “Real Misspellings” (EIEPHEERD) FIELHE. XEE
MR TIXE—M e, REBHEARI LR EGRIREHR, EHT
AR BB R R, AR IR . HAE, WERE RS
ARG WS TT AR AR B0 TARRE A A28 IEPHE M 54T E
AR, T RGBT bR, 2 BT TAER, TEEkE
“Settings” (X HE) —> “Change Working Mode” (%% T4F
D
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1R ApSIC Xbench
Plugin for SDL Trados
Studio 2014 #HH-

ApSIC Xbench Plugin for SDL Trados Studio 2014 #&f4 ok

17 DA F #AE

» f£ SDL Trados Studio 2014 & Xbench HiH, M%4H] SDL
Trados Studio 2014 HiH HINWEERE S, RJEHBIHFE ApSIC
Xbench PMEZE ] PAXT I H SCA-3E1T QA

= 7 ApSIC Xbench Hi, f#i[f] “Search” (%) Kok “QA”
IR “Bdit Source” (i34 w4, 7& SDL
Trados Studio H¥TH sdlx1iff 3CfF, FTHALE B & 4ATTE
Xbench H1LLM#E SDL Trados Studio MiHHt (GEHE T BHiFE
FARIEEE) Wik E 153 B

24 ApSIC Xbench Plugin for SDL Trados Studio 2014 f#iff<

0, BEEMRENLSS O T LU

= SDL Trados Studio 2014 SP1. “#FBh” > “Z=F SDL Trados
Studio” JFHEM %2 oA 11. 1. 3931 B mh A

= ApSIC Xbench 3.0 build 1186 B 5 &R A .

ARG B RELRRA, 5% NEOF e, R H .

fEa] LKL http://www.xbench.net Ff) “Download” (F#) T
M F#k ApSIC Xbench 3.0 A1 ApSIC Xbench Plugin for SDL
Trados Studio 2014 #fff. FffFZed KT RN IEH T ApSIC
Xbench 3.0 HJ 32 £l 64 fLfA,
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= By

ZEIR
LRI, RS ANR. S S 2B a e L i
Jifs SDL Trados Studio FF. Ze3ssetfift)a, R ELVE R R &
#1547 SDL Trados Studio 2014 FE/b—k, LUKEIFMA. iR
TS iRk 55 3% ez dditE, SeERfE R HEE, RoAKumRG
AR PR A B AR .
PR AG A, i Setup.Xbench.Plugin.Studio.3.0.n.exe, 13
AT A http://www.xbench.net F#%, X5 1% 0R 25 1 S AR 1T
RAE.

G
HEEIZE ApSIC Xbench Plugin for SDL Trados Studio 2014

P, NS ZHIE Windows “42fil IR " , RIGEIEE .
THER, R R A w] AN B A 1F o
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5 PR3

MIEF A 223 T ApSIC Xbench F#fFH) SDL Trados Studio B, &
AlREERER “OiH” MERDIREX Z T —1 “HENT .

SDL Trados Studio - Sample Project

@ @ }ED @ @ @ Create Return Package @

. X §® Creste Studio 2009 Packag .
Publish Open Delete Open  Create Project Run QA in

Project Project Project | Package Package Current Project

GroupShare Packages Xbench

-eated At Type Location Server
ApSIC Xbench FifH 2> fEiX = AN ThEE X #2225 Bl b :
= “UIH” KR “ET DIREX
= SO IR “ETT” ThREX
= “YpiEds” LI CHRD” ThEEIX
X = NEFRBPATFE—TiEEE:  “Run QA in Current Project”
(FEHET I E 3T QA) &
“Run QA in Current Project” ({EX4uTHiH 4T QA) #HelFit
AT UL N R4
1 G~ MEFELL NI ApSIC Xbench TiH (. xbp 4D -
» CUFTIRHEAMTE sdix1iff SCfF, 1ERNIEEATHEIE
FEEARERLH (a2  WRERNTEEZANHRES,
“Choose Language” GEEUET) X1EtER H I,
3 Choose Language E@

Please choose the language to QA
Al Lanﬁuages ‘

French {France)
Japanese (Japan)

= RBIOEANRT CREEE (sdltm $REA) , SLERERE
(f1iE =5 SDL Trados Studio i H ¥ & H {115 = AHIULAC .
ApSIC Xbench AR EIE S WE, WHRKABIRELE,
Tt “All Language Pairs” (FrBAiESX) WEL
A4 . WEPEELE Xbench WiH P2 DMEAR e G5 A
WA EETLAZEIEAE ] ApSIC Xbench IHERNBHIRPE, 751k
it “Tools” (T.H) —> “Settings” (KH) —>
“Studio Plugin” (Studio ##ff) , R/ AEF “Add
first local translation memory” (VNI A HuEH 1)
ik, #: WRELHE “Choose Language” CGEEUES)
XIUEHEILEL “All Languages” (FFHIET) , WK
ANS=H4E Xbench THHE .
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» B EADETSFRAREE (sdltb 5 .mdb )
WARIEPERIES S SDL Trados Studio M H ¥ & )il 54
VLHC. XA~ MultiTerm ARiEFFE Xbench IiHH&LLE L
p (gt BN ATRAZE IR ApSIC Xbench Hf#( AR
ERE, TR “Tools” (T.H) —> “Settings” (i%
B) — “Studio Plugin” (Studio ##iff) , SRJEAEH
“Add first local termbase” (RNIENAMAIEE) &
PEAE . VE: WIRMAE “Choose Language” CGEBUES) Xt
TEHEHRIEHL “All Languages” (FTEHiIES) , WXXFBA
2=7F Xbench TiH H#EN.

2 JFia ApSIC Xbench PAFIAIIHJAE ApSIC Xbench H1#]JT “QA”

IR

—HAE Xbench H, Rin] DUESERT RN QA W&, FHikH
“Check Ongoing Translation” Cf;&IEATHIEIEE) LLIEAT QA.
Wi, DOEERBER SO (BlFH 2 sdlixliff X)) AHHRE
FEEAT QAo HAMARAT U E IE/E N ad hoe #HRINZFH,

QA HAle], fEATREAHIEIN 2 sdlx1iff CAEAIARIERBLENEZE. &l
PAZE ApSIC Xbench HY) “Search” (%) &Ii-RhxXfEfi. TH
W TAEAE R Xbench T H H1E B A2 Wi 22301 .

Project Wiew Intemet QA Took Window Help

B 3 wpay nEhAE ¢ B EMana
1 Search QN Tntemet [ & QA
SeurceTem )
| Search [[=
Tyeget Term
Show All Matches Enclude ICE Segments | _Both ] Caze Sensitive Sewrch Moge Add Last Somrch to Chockist.,
Crily New Seqments Ignore Tags “Reurce || Mateh Whole Werd Sgle = Sl Yo
by 100% Segments TTarget || Me Whitespace Trimming - 4
Only Ongaing Tramslation Hermatize
Source " Target
[ac 1 MWechselstrom _Printer....]
APT 1 API i Printer....
APT 1 Programmierschnittstelle Printer....
fast 1 schnell Printer....
adapter 1 Adapter | Printer....
Getting Started 1 * Erste Schritte | 18e8%-Tra... St... Or... SamplePh...
Getting Started 1+ Erste Schritte ses Or... SamplePr...
Getting Started 1+ Erste Schritte Ongoing vea Oro.. TryPerfe...
Connecting and turning on the p... 1-Verbinden und AnschlieBen transiation (sdixiit) | - TryPerfe...
Association for Road Safety Con... 1 - Tagung der Gesellschaft fir W }n-. .« Or... SecondSa...
Contact 1 Kontaktperson Created ... sva22iMy...
Car speed 1 Fahrzeuggeschwindigkeit | Creatad svaz2z2/My. ..
Mary Murphy 1 Mary Murphy svaz2iMy...
Safety tips 1 Sicherheitshinweise Memory (sditm) svazziMy...
Organisation 1 Institution — svaz2/My...

MIEAE “Search” (FBER) EIIREL “QA” IR R B E KR
Iy, RESEBGZI, Aoz, AJEIEH “Edit Source” (4
YRS o WAL R Ctrl+E P3EEHZE/T “Bdit Souce”
(PSR . MIIXFEAT, SDL Trados Studio Ki#% %
WE, “Yuids” MEKITH SO, FTIF A E B2 EAE ApSIC
Xbench HHZEHL1) 73 B o

und—An h alRon AR,
Show All Matches Shift+ Ctrl+O |2
Ge)

B Priority Filter 3
son

p Zoomto 3
sch

== 5ee Context... Ctrl+5pace
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—HBSE SDL Trados Studio HHHAT T H K, v LAfHFA Alt+Tab
PR A %) Xbench.

f£ SDL Trados Studio HH5ERK I QA BHJ5, W ARIRIZ T IhRe
X A AN EAREATEE QA M. MR T T REIX EIARET
Xbench JgifHF K RAT 1 A PRAT AT AT SCA, A8 FH SR 3T I SRR
Xbench TiH.

WA AR BN SDL Trados Studio Wi H i 3tee e 44T QA,
HFE# 3] SDL Trados Studio “3CfF” MK, &R E RIS,
A DUR et =0, SR SRR “Run QA in Selected
Files with Xbench” ({#f] Xbench X}i%k5EHISCAFHEIT QA
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WA X memoQ X AFia
1T QA

memoQ 6 & memoQ
2014 (E2| build51)

I B

ApSIC Xbench AJPAZE A memoQ .mgxliff F1 .mgxlz 0. & EWH
memoQ SCAYYSINZE] Xbench TiH, WFEEHFHAITLLFEEAE:

1 1F memoQ ", iEFCHY, EHU “Export bilingual” (SHIX
B, EEL “memoQ XLIFF” {EN#I M, SRjGH T
“Export” (5H) .

2 fE ApSIC Xbench H, #HHL “Project” (WiH) —>
“Properties” C(J@M) , EHL “Add” (&N , 2AJEIEEL
“memoQ File” (memoQ Xf4) -

B2, VLR memoQ HAHIFZEL) “Editor Source” (4mfH
B B —NEERS: RE 2400 maxliff CRYYE memoQ
RTINS, A S EER.

Rk, AT RSFIHE memoQ FERIINRE, BFHEEIGHE QA A
FIAE A maxlz SO . BT LAXEEMS: 7F memoQ HAIE—A
MEFFHE. Hik, HEEWN QA memoQ XAFFIPIRUIT:

1 7£ memoQ ', TH7E “Translations” C(EHPE) A A M HiT I
HIEREAEE QA WA XY, G JFitil “Create View”
(B o 7E “Name of the view” (LELFR) AN
“ToXbench” X FK, 1EHL “Simply glue documents
together” (& HLHLE SRR A /E—ED) , RJEHdr “0K” (W
E) o

2 1 memoQ ', THTE “Views” (MK LI k#H
“ToXbench” , A HEH.tIFEE “Export bilingual” (SHXL
TECE) o EEL “memoQ XLIFF” , #RJ5Hidy “Export” (&
H) .

3 TEHREZRFITIH “ToXkbench” MK, VMEE B/RTERIPERIEH .

4 {£ ApSIC Xbench H1, iZHL “Project” (HWiH) —>
“Properties” C(J@M) , EHL “Add” (&N , 2AJEIEEL

“memoQ File” (memoQ CIF) . WNINIESLELIR 2 AR
ToXbench. mgx1z A,
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SERMPIRE,  “ToXbench” EITE memoQ HFTHF, XN mgxlz
CAHAE ApSIC Xbench H#Eg N, WIRZELE ApSIC Xbench HrifHL
“Edit Source” (4w#RJF M) , BUSLE memoQ HiE 7 FH A
HITE Xbench HHi%k g i 4 BE 5 4 —FEI 43 B

XEMRE, WREIELE Xbench &1 QA memoQ LA &I T A,

HFEEE “Edit Source” (gwiH i CAF) Bd% T~ Ctri+E BJRI7E
memoQ T EIEBIEE.

A2 memoQ 2014
build 51 B FEARAH

LA

— IR ThRE RN E] memoQ 2014 build 51, BIféifb 75 ApSIC
Xbench M HEAEME. M memoQ RRASTFUE, 5% QA memoQ MiiH
iEi=PaN I NI

1 7F memoQ ', EFCHY, HEHL “Export bilingual” C(SHIX
B, EE “memoQ XLIFF” {FENHiHAEZ, REsd
“Export to a folder” (SHFICHI) , #ilun
“ToXbenchQA” .

2 ff Windows WHEFEASH, EF “ToXbenchgd” B3, HBEH
T IFEE “Run QA in Xbench” (fE Xbench Hiz{T QA) , iX
ELE ApSIC Xbench Fffif] “Project” (IiH) —>
“Properties” (@) Hih—ik,

3 f£ ApSIC Xbench HIEHIZAT QA B Z. HIEAE QA B RL
RPERAEREN memoQ 7By, HHHRTE, AEIENR
“Edit Source” (4w () , BEIL T Ctrl+E.
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1R ApSIC Xbench #
B

fE “Tools” (LH) FH I, Hii “Settings” (WHE) LT
“Settings” CXE) XIGHHE, WFEFi=.

r N
Settings l&
Layout & HDtke)‘Sl Colors | Internet | Miscellaneous | Text Editor | TMX Editor | Studio P\:I;ﬂ_i
[¥] Maximize on Startup Cancel |

Hotkeys Transfer Method

[ Disable E'
Source Hotkey Input

{Ctr|+AIt+Ins '] [Copy Message vl

Target Hotkey Qutput

[ Ctrl+-Alt-BkSp =] [Manual Paste -

Internet Search
= Open in Default Browser

ESEAHEREF, AT LABERE ApSIC Xbench & DL KALELE 5 2l
CREWIREE , tn] DL TE R G0y [ 156 A BRI AR . 1
WAETEN T 8 G515 A ) (14 42 5 () AT A LAt 87 FH R P R AR R
T 5 BRI SR S R R T, A 7% B R A

BEXTTEAE A IR A
“Maximize on Startup” C(JEzhi &z Kib) o WEREE A IE,

ApSIC Xbench FEFFJA I DL K T HEL . EBGE e, PN

KA AR [F] I e it i 2 B2 A5 B i .

PIFXEET “Hotkeys” (344) 4H.
“Disable” (ZEH) . MEIEMEN]ILEAEA ApSIC Xbench Ff
HEMARGUBIAH AR, EUAEEPIHE, KA ApSIC
Xbench A WME M T RE 2 — 5 /& BE 5 BLH: MATAT N FH A2 P48 2% .
“Source Hotkey” (JFiESFHMEED) o Ih#EEM e X HI K & AE
PE S AP RTINS . BRAZ Ctri+Alt+insert.

“Target Hotkey” (HAIRIET M) o ILIVEEY: 2 SCH kA&
£ B ARIE 5 A R R B IR N 7 . BOARE
Ctrl+Alt+Backspace
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WA ERARIX IS HERIG T, BRAFEA1S 75— N R ) A
BERKEMR

“Internet Search” (HEtM2Z) / “Open in default
browser” (FEERIANIMEZRHITH) o @EHE, ESEERERANY
PP ITIF HECMIE 2R, MARSAE ApSIC Xbench PR IKINI 28 3T

“Transfer Method” (f£#i7/77%) - ApSIC Xbench 4Byt FAE
AN Windows SFHFEFAI ApSIC Xbench X [AIFIfEHIER. EH1HE
BT, fe 7 (A B AR B fan 5 v PR B BRI IE T “Manual
Copy” C(FshEH) M “Manual Paste” (FshfhilG) , {HAEH Lk
Wt (B SRR P A B AR S AR G s Thae) . &rlEe
A BN AR XL E PLe 7 F ] ApSIC Xbench HITIHEE.

sl “Input”  CHIAD FIIETA -

“Copy Message” (EHHFIHE) o H{EFL T Ctrl+Alt+insert I,
ApSIC Xbench 244 “HHil]” 8 B RIEL N LT LUK Firig SCAR
S BB, SRS BIIEAR I N AT R . SCRFILEIR
P FFE A PR, (HE B R R TR G SO F 5l 2 1 3
BIIGAR b R IEOLEfEA Ctri+insert) .

“Manual Copy” (FHEH]) . AT, ApSIC Xbench HifF
P B B R ) SCAR R B BB 7 XUkl B = g,
{HE I SR V2 N R T &R SRR HI AR Ctrl+insert 2H4A
B, XEWERSWSEGAT NEZ AT 2 E RS —E0 .
ERIE AL, WIR RN R e N R g, X 8RR R
i, ARG H &% Ctrl+insert B Crl+Alt+Insert 273 KR T .
“Keyboard Emulation (Ctrl+Insert)” (FE#1{5HE
[Ctrl+Insert]) . IHEFR, ApSIC Xbench £x#% Ctrl+insert
i R IEG WEN T, REPITHR. M7, HAA
HEA R FEIE T Curl+insert. K22 R FFE AT fE AN S HFIX
T N7 7%

“Keyboard Emulation (Ctrl+C)” CE@#{iE [Ctrl+C]) . It
30N, ApSIC Xbench £x¥4 Ctrl+C oy 5 K% 25 g5 N FR P
WIEPATH R . XFHAT, APATREEMRITFI T
Ctrl+C. HELuRi FFR T vl R A SCRFIX PPN T7 V25

i “Output”  Chnth) AJEIUA

“Paste Message” CEilEHE) o 42T Enter HEIEERNE
i), ApSIC Xbench 23 “HENG” i B AGRL N AR 7 LIRS G4
P XRHBEARPNHBEFHEGR, (H2 T NI a2 ket
CARFIRENE B BIEAR B CERE A Shift+insert) .
“Manual Paste” C(FFkiE) o AT, WREIL T Enter
BEIEPE T HIE, ApSIC Xbench £¥GATiESL HM HIRES XAKE
HIE BT . P WA T Shift+insert (B8 HFE P HHAR R
(PG4 SR SE R B FURE IR o i ORI FH A2 5 1] 1 — S0k
X e ERA R AR
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“Keyboard Emulation” CHEFL{TE) . MU, HEEEFR
HI#% F Enter B ESEN A HI B BINEAR I, ApSIC
Xbench 2= DUSHLE i N SCA 7 206 H AR & SR RIE A 9n i
N .

“Keyboard Emulation (Ctrl+V)” C##HE{FiHE [Ctr1+V]) .
AR, MIBIEPESH L T Enter BRI EFE N A E H 28T
WS, ApSIC Xbench £ PASEHLL Ctrl+v i) )57 20k H brif
B AR RIE LR G ST o

BT ERRHERT “Colors”  (Fth) METHl-RoK B B I HIBR AR
. DI E N

Settings [ﬂw
! Layout & Hotkeys! Colors |Intemet l Miscellaneous | Text Editor | TWX Editor I Studio Plugin |
Background color when zoomed
__ oney Green - @|
Help |
Key Terms Priority
Il Black -
High Priarity
B Green -
Medium Prierity
B Maroon -
Low Priority
H Biue -

When nothing found:

Background color

W Red -

SRR TR A LU B E

“Background color when zoomed” (ZiJiHES AT SLEIE)
ApSIC Xbench HEPFELN: —FORMENK, LR Bt
%H; B MR, SoRGEMARITERH. XE&TE
G s U A B S, FSRIB NI AR TR U (R
AN -

“Key Terms priority” COREEAREMICH) o XPpEr ok H
T FREBAEMALHIIZAH. £ “Project” (HWiH) >
“Settings” (XE) AP ARIERE CHRBERIER,

“High Priority” (@fLJc4) . XMEeru T+ e &t
Je g H o

“Medium Priority” (HEEL%EZ) o XMECKHEH TR T
LR IR H

“Low Priority” (RALZc4) . XFhZiteissi T e TR st
R H-
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=  “Background color when nothing found” (FXAF|PHZETH]
HRait)  HEARNKER, XM RIS IR RES.

M “Internet” C(HECM) &I DIE FH B ECM & -

f Settings [&1
! Layout & Hotke_l,rs.l Colors | Internet | Miscellaneous | Text Editor | TMX Editor | Studio P\ugini 0K
To add a new entry, use the arrow down key in the last entry.
To delete an entry, remove all text from the row. Cancel
Name URL Template
m http://www.google.com/search?g=%s&lie= UTF-88oe=UTF-8 E
Google Define http://www.google.com/search?q=define: %s&ie=UTF-88l0e=UTF-&
“Internet” CEEXM) i&I-R A1k E CFEA URL FHORAE HLEKMN
FHAT AR R, BlinE bR BREe X2 0%H, it

ATLLE X Z/0%H, HEART 10 ANk BEAE 73, 7 ApSIC
Xbench PHE, #fdRE Alt+n; (EHAD Windows RIFHFRFH, #dk
f& Ctrl+Alttn (J5—FMEH T /N 24T Num Lock #2
K)o XEM n ATLE 0 B 9 ZAKEE, W0 XN TAES
f5 10 N%H.

AEIIE R H, RN Bn — MR H TR TR BRIk
H, BRI ATHI PR SR

WATLMEH “Up” (B8 A “Down” () HITEFIFRF EF

GZZIEEP
BE TN RZ 10 Mk HSMBE “Internet”  (HIERMD =2
L

A LLEEL “Internet” (HEEM) —> “Capture URL” (4ifi#¢ URL)
# URL ezt R,
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“Miscellaneous” (JHAh) EIi-RA[iLIEFE &SP E, MEEEXS

ApSIC Xbench HRIHRIAR, XA ReHE T (8 FH 406 .

Settings l_J&
| Layout & Hotkeys! Colors I Internet| Miscellaneous | Text Editor | T Editor | Studic P\:l;n_i -
| I | oK
[V]iCheck Weekly for New Versions Cancel |
[¥] Enable Alternative Project Help |

[ Discard Alternative Project if Not Used for 1 Hour
[] Load Last Project when ApSIC Xbench Starts
[¥] Show Warning when Copying Fuzzy Match
[¥] Show Warning when Shutting Down
[T] Show QA Options Changed from Default
] Match Whole Words in QA Check for Key Terms

Folder paths
Default Project Directory

S\Projects |]

SRR TR A LU B E

“Check weekly for new versions” (FFEMEFA) . U
BRI E N, ApSIC Xbench F4FEM A — R A EH .
“Enable alternative project” (JBH#ETIH) . wfik
HHL S IEME, ApSIC Xbench £ fE:7E M FTI H 2 T FFid (115
H. HEAWMIH Z EREIVI#, 1R “Project” (IiH)
—> “Switch to Alternative Project” (VJ#B|£&WH)
Fr BT Ak I H FE R E B I AE, TEIEE “Projects”
(IiH) —> “Forget Alternative Project” C(id#5ikTi

H) .

“Load last project when starts” (ApSIC Xbench gzl
WMAL—ANTHE) o WRE S HELH, SR ApSIC Xbench JH
By, EREN OO TR E .

“Show warning when copying fuzzy match” (& Hill# R VL AC
IR RS o RIER IR HIE, LT Enter BEEHIY
ARG R PR ERNZH, HiZFH S RPIREFATE
VCECRS, ApSIC Xbench ¥k HiZ 471 E.

“Show warning when shutting down” CRHINBRZ4E) .
Rk e E HIHE, #E1ESCH] ApSIC Xbench Hf, ApSIC Xbench
SRBEZEEER,

“Show QA Options Changed from Default” CE/nMNERIME
HEGHT QA JETD o WRIEH L EEE, QA AR AREETE
QA WHE XA ApSIC & XWERIMED BIFIERITIE .

“Match Whole Words in QA Check for Key Terms” ({EX}%
BEAREIT QA AN ULHREANTIE)  WREPILEERE, #
TE SCARBARTEFIARTE R EEN X B EARARE, NMiZEAEN
WIERILES . TEER, Y5 S ARBHREAE N TIE R ILHD .
“Default Project Directory” (ERATNHHZ) . WAL
YN ApSIC Xbench T H $8 € BN STHF o
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%) L txt AARIERPEREL QA ZREH “Edit Source” (4w
HECE) ThAERE, “Text Editor” (CCARZmMEZS) kIf-£rl ik
it B ARG 21T S8 XUFEHIRFF BRI SCE. Trados
FHEIEE . Wordfast FIFEELLM Wordfast AiER. IEARCE
Ff, XARVFEBEEEMR “Edit Source” (YmiHii ) E£M 4

AN P >
Behr BALKIATIT LA
& ~
Settings [&
| Layout & Hotkeys | Colors | Intemet | Miscellaneous| Text Editor ?I\B(EEI Stud-io_ls\:l;n_i -
1 OK
Choose the text editor to use for text files (Tab-delimited, Trados Exported Memory, etc.) Cancel |
@ Use the default text editor for the *.txt extension (no command-line parameters allowed) Help |

*) Use the following text editor:

ISR BUE SOUA RS, WFR 4 LU N AR ALE 2 {H -

“Path to Executable” (AT XAFMIEKIE) o XB& U ARG

RN L exe MHRIESR. EBATUME A AT (..) BUiEH

KEMF . exe 1.

“Command-line Parameters” (& 17240 . MWL RV

Mg N AL S e g AR I 24T o AT UAE R LR LA R, EA

¥4 ApSIC Xbench F{H % .

» $Filename: PFH#FK, HIGEH CIFEEE.

» $Line: MAXMH BT S . WATIREE HARE S SCART
O] L A=

»  $Column: HAREF XAFTAA EATH .

» $Segment: CAAFHFHIET.

filtn, FHERE TextPad 4 KENMAT, EUIAEHR HiER

TextPad ®AJ$ 4T3, JF7E “Command-Line Parameters” (i

SATSHD PAELLFEE: $filename($line,$column). 54,

FHERE Notepad++, MAUERFEH AT HAT O, FAE

“Command-Line Parameters” (& 17Z%0) HELL FHEE:

$filename -n$line. XF T A=, HoAth SCAR G 250 ZR AN 4 -

BREENE, TEE SRR SR .
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250 L tmx A AARIER R QA L5 R(EH “Edit Source” (4
BRSO ThAgRt, “IMX Editor” (TMX ZwiE%e) GIi-Ra[ik#&
Bl TMX ZmiBgsiiamniTS%. EMBECER, XAV EEREESH
“Edit Source” (4mfHiESCHR) PRI 7 BoAL B A MIAT T I SC4FS

-
Settings [&
| Layout & Hutke_l,r;l Colors | Internet I Miscellaneous | Text Edltor| TX Editor | Stud-lu_ls\rjgﬂ -

L e QK
Choose the editor to use for TMX Memory Files Cancel |
*) Use the default editor for the *.tmx extension (no command-line parameters allowed) Help |

@ Use the following editor for TMX memory files:

Path to Executable
C\Program Files (x86)\Okapi\Olifant\Olifant.exe l_J

Command-line Parameters
SFilename row=S55egment col=trg edit=yes

Key for VariablesSFilename = File Name: SLine = Ling; Number
SColumn = Column Number; §5egment=>5egment 5eq. Number

RS ERGE X TMX ZRiEes, MIFEZA DL N RAALEE e fE

» “Path to Executable” (RJHATCHIIERIE) o IXZE X AYmEE
0 . exe XHFMBAE. BT LMERTEAS (..) %
KGR . exe X

»  “Command-line Parameters” (17240 . XLEEFALRVF
BN R A I 24T . B UMER U NN EE, &
fIPE % ApSIC Xbench FRIHE s Hk.
» $Filename: MF#AMK, GFEH L.
» $Line: MACHH BT S . BATIBRIE HARE S AT

AT

» $Column: HAFRE T CAFTANALEAT NG,
» $Segment: CAAFHFHIET .
W, FEEE OKAPT Olifant REMI/E, Gk EE
Olifant A[HATCAE, JF7E “Command-Line Parameters” (i
SATBHO AELLR$EE: $Filename row=$Segment col=trg
edit=yes. XF T UbAs, HAth TMX miEZsvlab A AFRPME. <
EERE, TEAR TMX gwbEas i) SCRY .
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“Studio Plugin” (Studio #ff) &R iEEHC B &L ApSIC
Xbench Plugin for SDL Trados Studio fffFHIAT NHIKE .-

[E Bl
Settings ﬁ
[ Layout & Hotke_l,r;l Colors I Internet I Miscellanecus I Text Editor | TMX Ed\tor| Studio Plugin
i OK
When generating the Xbench project Cancel
[¥] Add first local termbase Help

[¥] Add first local translation memory

[T Use this Xbench project template:

BRI AT B E A

“Add first local termbase” CIIINE MNAMAIERE) . i%
s, 3N SDL Trados Studio TiH 5 X HIHE MAHAIE
ETR IS MIEAE G Xbench QA T H . #£ Xbench TiH Hr,
AAE FE R HE 48 =l e gt

“Add first local translation memory” (VST A HhEN
PR o ke, #EMEKN SDL Trados Studio T H & HIHE
AN HAAE 2GRN B IR Xbench QA TiH . 7E Xbench
TH v, B E e R .

“Use this Xbench project template” ({#i/H it Xbench Il
HAERO o R, BRI Studio STHERINE] R THIR
AL FERET Xbench . xbp TiH . EM AR S (..) 4T
J¥ Windows ¥RUREFRESKIERE . xbp -

“Transifex” WII-RA[1LEACE Transifex I (BATEHEX

M Transifex HXEITEHAEE) UKLEINHIRES

Settings =
Colors | Internet | Miscellaneous | Text Editor | TMX Editor | Studie Plugin | Transifex <[
OK
Transifex Credentials
— P
aTranslater
Password
...........

Default Target Language




F178  fHH ApSIC Xbench & 75

U3 TR Fh RT3 AT

“User name” (HF#FK) . Transifex " 4FK.
“Password” (#1f4) . Transifex /%1,

“Test Login” (MiRE%) . Bl DA E Transifex
R B IEFBEN

“Default target language” (ERIAHINES) . FEXHEEAN
&) Transifex WHFHEINEFRES . WRIRIE T K5 %
oGy KRR ERERETNYIER.
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ApSIC Xbench HRERRN

K= HE SN ApSIC Xbench I HEEMITNRE, FEMEPLE T i#
ApSIC Xbench wJLPAiEet 4 o

FATm PRI A=, LA AIH ApSIC Xbench HIILREE, &R
AT RN 22 I 5% 7

ApSIC Xbench AREF[E. FREHANTIHK, EHESEET
PN, AR Pt RIARTE A ). Rk, AR FE
ESMHTE Microsoft AREREAL LBt ], K75 EAH 4L
EN AT RETRIERABEE RS, WEAECLT iR
W4k, mPIEWNANAR/DH 1 6B, R EEA EEIR IR A B
i, FATAEVERAFTA Microsoft ARIER, TG
] B O S T B 2 BT R IR E SR e R IR

—H#AN, ApSIC Xbench &TEJE G IRIFEIERA, HIEHH
M oC M. 24 ApSIC Xbench JEEREY, RAFCHLH < I —Roky
E . A EMNNAFREIE ApSIC Xbench, IR E KM .
B, fepd Rgdeft L ERR, SAEER “Shut Down
Xbench” (3%H] Xbench) , f&mln] LLEF & 9% 4] .

24 ApSIC Xbench GRS, w] LAf# A Ctrl+Alt+insert #2458 77 51 A
ARl Windows MR IHAE. W HEF A A bR
i, ApSIC Xbench 2x HENERIFICHI A . SEhrdi £ aic &
1 o

BT Microsoft HAFARIEF LSS, ApSIC Xbench b7 FriF%
CAT MHARERFHZHMHMAER, B4 Trados. SDLX. Transit.
Wordfast. IBM TranslationManager, VLA HABATMVARAERS T,
i TMX. TBX B¢ XLIFF. i afEMESCrEE B e ok v i i
FEE R H B YRIBEREREE, &0 LA 1S A H Rk —
A~ Xbench BH. o] URIEEEAS ApSIC Xbench I H PAHLJETH
B

EEE OF 3T Enter 8, &0 LK MATHTEDH B EARES
AR BB . Enter S22 K AR HI SRR E L, DUEEHE
#Ad A Shift+insert 751w 4R 3 B HFR T AT RGNS . 7EFR
BERRAE R AR () SCRS T R A 7445 B 3B ApSIC Xbench It
H A, XIhRedEs A .

QA R PTLMEA “QA” JETIRKiZfT. QA ME{E R HE LA
AT P RIBIER SCHRZAT. — DM EEW AR QA DhRE 2t A i
L, B RVFIE ST I U A, AEA ApSIC
Xbench 58K HIHHZREIIRHE.

FEXT P S ISR T RE A — e R E AR, BRATTE il 1 B 3 SRS v )
L VEAMER, LT dh ARV 2 L ThRE .
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MR EFREX Microsoft
1 Apple BIERAERIE
r

3REX Microsoft RiEFR

.csv KEFUHT Microsoft BAFARIEZR LRI M Microsoft FTP uh /&
NTFRE, ABAEAR R AT i, e MSDN 17 B4 3% 3K
HY o

REFE S HA ML) . zip XM, EEAAHCNIZIES T
Microsoft F=iuAIEIENARIER. BULTH Microsoft Al Ak
FREEE MG, B8BTS UK/ 1 MB #| 100 MB LA
AEE

IREX Apple RiER

FEA R RAT %, W4 Apple ID, Apple Mac 0S X #X
PEARVEZZ R LR SRR

= http://developer.apple.com/internationalization/downloads/
FFRIE S HIARIELRE R Macintosh WBEFLWUGH L (FEL . dng) o
N T Mac 0S RiERHAZF] ApSIC Xbench Hr, WA IXLERL £
MRS L ad B x 1g SCHFHREUH R 5 20X A, ST DU
F UltraISO # {4 (http://www.ezbsystems.com/ultraiso/index.html) .


http://developer.apple.com/internationalization/downloads/
http://www.ezbsystems.com/ultraiso/index.html
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ApSIC Xbench FUVFMHEE CHLIBMBERE, FHRAE BB M e 2R
ApSIC Xbench HA —MEHMERANNELS, HiZ ™ Cri+vw, &

A LMATIT RGN H) BB 30 BE 2, D #8524 AT IEAE ApSIC Xbench
Hh 3 B PR A8 DD
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EREEM

ApSIC Xbench E A —4> “Internet” (EFEM) EWi-K, AFHEIZM
T MERAL RS, WA B AT A S E B AR TE SRR .
TR T ApSIC Xbench WHF5EHH Google .

[ /5] Search | &" Q4| Qlﬂtamet|

Website

[Goog\e =

Text to search

-

Search Images Maps Play YouTube News Gmail Drive More - Signin | 3%

GO\;g[e clipboard “
Web mages Maps Shopping News More ~ Search toals I

Ad related to clipboard ©

Clipboard Box $19 99 - Ultimate Windows Clipboard Solution
www.bigfishsoft.com/

Easy to save numerous Clipboard.

Clipboard - Select. Collect. Reflect.

hitps:i/clipboard.com/

The best way to save and share anything online. The Next Web. Clipboard may have
just killed copypaste. Mashable Clipboard actually saves the original ...

Login - Register - You Say Goodbye and | Say ... - Hottest clips

Clipboard (computing) - Wikipedia, the free encyclopedia
en.wikipedia_org/iwiki’Clipboard_(computing)

The clipboard is a software facility that can be used for short-term data storage andfor
data transfer between documents or applications, via copy and paste ...

Basic functions - Data formats - Clipboard management

ApSIC Xbench A JLATRSERE AFHITRGET T, (H AT T AR HE 5 22
SO e O . R SCRIAREE TS U AT AT — R iR A -

#3%] “Internet” (HELM) LTI, 7 “Website” (k) =4
AR SRIE, 7 “Text to search” (EMZRMICA) FErb
AN RFZFE, AT Enter .

2 ApSIC Xbench IE&HATNM AR, T Alttn, XHE n
AfCLZE 0 B 9 M EREETY. 0 X FAERFME 10 MEH.
“Project” (WiH) EI-RHH “Source” A FEH 24 HT
A&, #3#F “Internet” (HELM) iK1 “Text to search”
CEURISCA) Ry, BHTEER. FENNT
“Tools” (I H) -> “Settings” (iXE) —> “Internet” (HIk
WD PR X F S .

MATAT] Windows N FHFEFR, HcEnERIOAE, LA
Ctrl+lnsert, Fi% ~ Ctrl+Alt+n GX BLRIET n BAOHEBE T Num
Lock HIEUF/NEE#: BEEN)
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\} ) s )
=B QR RS e
HEEEE T RIE “Internet” (HEEM) —> “Define Links”
CEFEE) HE . PHET I ERE T € L. AHRIERIX D%
HEATHAE:
1 7£ “Internet” C(EHEEM) —> “Define Links” CE L EER)

IIHRGETT 2BIR . HZAEE A H R 2 A Sk ek i
O MR R — MR HZ B,

5
Settings l&
| Layout & Hotkeys | Colors | Internet | Miscellaneous | Text Editor | TMX Editor | Studic P|:J;I’1_i -
To add a new entry, use the arrow down key in the last entry.
To delete an entry, remove all text from the row. Cancel |
Mame URL Template
Google] hitp://fwww.google.com/search?q= %siie= UTF-8 &oe= UTF-8 E'
Google Define http://www.google.com/search?q=define: Ses&lie=UTF-8&0e=UTF-8
Down
AR oL 5 g
2 (R ER BRI ORIEH AT R . HIl, fE Google HHIRE

AKiE “xbench” .

3 ¥ URL EMIRBIEIGH+, Hlan, a0 URL mlREE K S A IXAE
i
http://www. google. com/search?hl=en&lr=&ie=UTF-8&q=xbench

4 Kb URL RGBT O —NEH, AEH % BHERRTN
AR, W FEFR. EARRMEHLE TR R MERY, ApSIC
Xbench Fffi IR FR/F R B %s J751.

5 IR E AR KA EE] “Name” (SAFK) FEIAEATE
HENLFR. B IREHILE “Internet” (HECM) IETTR)
“Website” (M) #d, ¥ HIAE “Internet” (EELRM)
DA

6 WREAERKYIRFPUTIZE R TR GO YST 8 1 #
W5 ) , n LR FE ORHK “Up” (LF8) A1 “Down”
CF#) 441,
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A ApSIC Xbench FJ “Internet” CE.EBER) 3% T vl v 7L
B, R EERES —NMEEBIEERE, TUMEH “Internet” (H
BXR) —> “Capture URL” (fifi#€ URL) S FAIGUKH & PR AN hn 2 va i
VIESP

WREI A 7 TEE, SRl 2 TR, DA B % B Rk
W DL o XS4 A A A — MZ AL U ST HF Internet Explorer JF
e S IEAEE R AR T .. AT OR8]
“Internet” (EJKM) —> “Open Browser” (FTHMIYWAS) , X
FAEH Ctrl+w #uEE,
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T R R AR Y
FATYIAR IR P R R R BRI BRI AR AE

RN TTIN, FAVR TS BN, DHERAT S0

TR I R o B UK A B
http://www.xbench.net/index.php/support/submit-bug.

BRABMGEE, BAIRE, FFOUH T i


http://www.xbench.net/index.php/support/submit-bug
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